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Amendments of the Agreement relating
to the International Telecommunica-
tions Satellite Organization “INTEL-
SAT”

The title of the Agreement shall be amended
by striking out “”INTELSAT””.

Preamble
The Preamble shall be amended –
By striking out paragraphs 3 through 7,

beginning with “Noting that” and ending with
“Satellite System,” and inserting in lieu thereof
the following:

Recognizing that the International Telecom-
munications Satellite Organization has, in 
accordance with its original purpose, esta-
blished a global satellite system for providing
telecommunications services to all areas of the
world, which has contributed to world peace
and understanding,

Taking into account that the 24th Assembly of
Parties of the International Telecommunica-
tions Satellite Organization decided to restruc-
ture and privatize by establishing a private
company supervised by an intergovernmental
organization,

Acknowledging that increased competition
in the provisions of telecommunications ser-
vices has made it necessary for the Internatio-
nal Telecommunications Satellite Organization
to transfer its space system to the Company de-
fined in Article I(d) of this Agreement in order
that the space system continues to be operated
in a commercially viable manner.

Intending that the Company will honor the
Core Principles set forth in Article III of this
Agreement and will provide, on a commercial
basis, the space segment required for interna-
tional public telecommunications services of
high quality and reliability,

Having determined that there is a need for an
intergovernmental supervisory organization, to
which any State member of the United Nations
or the International Telecommunication Union
may become a Party, to ensure that the Com-
pany fulfils the Core Principles on a continuing
basis,

Ändringar i överenskommelsen om In-
ternationella telesatellitorganisationen
Intelsat

Överenskommelsens rubrik ändras genom
att ordet ”Intelsat” utgår.

Inledningen
Inledningen ändras genom att ersätta tredje

t.o.m. sjunde stycket, som börjar med orden
”vilka beaktar” respektive slutar med orden
”telesatellitsystem”, med följande text:

som beaktar att Internationella telesatellit-
organisationen i enlighet med sitt ursprungliga
syfte har upprättat ett världsomspännande sa-
tellitsystem för att förse alla delar av världen
med telekommunikationstjänster, som har bi-
dragit till fred och förståelse i världen,

som beaktar att den tjugofjärde partsförsam-
lingen i Internationella telesatellitorganisatio-
nen beslutade att omstrukturera och privatisera
genom att upprätta ett privat bolag som överva-
kas av en mellanstatlig organisation,

som erkänner att ökad konkurrens i fråga om
tillhandahållande av telekommunikationstjäns-
ter har gjort det nödvändigt för Internationella
telesatellitorganisationen att överföra sitt rymd-
system till det bolag som anges i artikel I d i
denna överenskommelse för att rymdsystemet
skall kunna fortsätta att drivas på ett affärsmäs-
sigt lönsamt sätt,

som åsyftar att bolaget skall följa de grund-
satser som anges i artikel III i denna överens-
kommelse och på ett affärsmässigt sätt tillhan-
dahålla den rymdsektor som behövs för
internationella allmänna telekommunika-
tionstjänster av hög och tillförlitlig kvalitet,

som har beslutat att det föreligger behov för
en internationell övervakningsorganisation, i
vilken medlemsstaterna i Förenta nationerna
eller Internationella teleunionen får bli parter
för att trygga att bolaget uppfyller grundsatser-
na på ett kontinuerligt sätt,

Översättning
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Article I
Article I (Definitions) shall be amended –

in paragraph (a) by deleting “Annexes” and
inserting in lieu thereof “Annex”, inserting”,
and any amendments thereto,” after the newly
inserted “Annex”, and striking out “INTEL-
SAT”;

by striking out paragraph (b) and redesignat-
ing paragraph (h) as paragraph (b);

by redesignating paragraph (j) as paragraph
(c);

by inserting the following new definition 
after paragraph (c), designated as paragraph (d):

(d) “Company” means the private entity or
entities established under the law of one or
more States to which the International Tele-
communications Satellite Organization's
space system is transferred and includes
their successors-in-interest;
by striking out the text of paragraph (e) and

inserting in lieu thereof the following new defi-
nition:

“On a Commercial Basis” means in accor-
dance with usual and customary commercial
practice in the telecommunications industry;
by redesignating paragraph (f) as paragraph

(p) and inserting “has” after “or”;
by redesignating paragraph (k) as paragraph

(f), striking out “INTELSAT”, and inserting in
lieu thereof “Company's”;

by striking out paragraph (g) and redesignat-
ing paragraph (c) as paragraph (g);

by inserting the following new definition 
after paragraph (g):

(h) “Lifeline Connectivity Obligation” or
“LCO” means the obligation assumed by the
Company as set out in the LCO contract to 
provide continued telecommunications ser-
vices to the LCO customer;

by striking out the text of paragraph (i) and
inserting in lieu thereof the text of paragraph
(d);

by inserting the following new definitions 
after paragraph (i), designated as paragraphs (j)
and (k):

(j) “Public Services Agreement” means the
legally binding instrument through which
ITSO insures that the Company honors the

Artikel I
Artikel I (Definitioner) ändras på följande

sätt:
I punkt a ersätts ordet ”bilagor” med orden

”bilaga med eventuella ändringar i den” och or-
det ”Intelsat” utgår.

Punkt b utgår och punkt h betecknas b.

Punkt j betecknas c.

Följande nya definition införs efter punkt c
och betecknas d:

d) ”bolag” privat juridisk person upprättad
enligt lagen i en eller flera stater till vilken
Internationella telesatellitorganisationens
rymdsystem överförs inklusive bolagets ef-
terföljare;

Texten i punkt e utgår och följande nya defi-
nition införs i dess ställe:

”på affärsmässig grund” i enlighet med ve-
dertagen affärssed inom telekommunika-
tionsbranschen;
Punkt f betecknas p.

Punkt k betecknas f och ordet ”Intelsats” er-
sätts med ordet ”bolagets”.

Punkt g utgår och punkt c betecknas g.

Följande nya definition införs efter punkt g:

h) ”skyldighet att tillhandahålla varaktig an-
slutningsbarhet (Lifeline Connectivity Obli-
gation (LCO))” betyder den skyldighet som
bolaget åtar sig enligt ett LCO-kontrakt att
erbjuda LCO-kunden varaktiga telekommu-
nikationstjänster;
Texten i punkt i utgår och i dess ställe införs

texten i punkt d.

Följande nya definitioner införs efter punkt i
och betecknas j och k:

j) ”public service-avtal” ett rättsligt bindan-
de kontrakt genom vilket ITSO garanterar att
bolaget följer grundsatserna;
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Core Principles;
(k) “Core Principles” means those principles
set forth in Article III; 
by striking out the text of paragraph (1) and

inserting in lieu thereof the following new de-
finition:

“Common Heritage” means those frequency
assignments associated with orbital locations
in the process of advanced publication, coor-
dination or registered on behalf of the Parties
with the International Telecommunication
Union (“ITU”) in accordance with the provi-
sions set forth in the ITU's Radio Regula-
tions which are transferred to a Party or Par-
ties pursuant to Article XII;
by striking out “and” at the end of paragraph

(m), redesignating paragraph (m) as paragraph
(q), and inserting as the text of new paragraph
(m) the following definition:

(m) “Global coverage” means the maximum
geographic coverage of the earth towards the
northernmost and southernmost parallels 
visible from satellites deployed in geostatio-
nary orbital locations;
by striking out the text of paragraph (n) and

inserting in lieu thereof the following:
“Global connectivity” means the intercon-
nection capabilities available to the Com-
pany's customers through the global cover-
age the Company provides in order to make
communication possible within and between
the five International Telecommunication
Union regions defined by the plenipotentiary
conference of the ITU, held in Montreux in
1965;
by adding the following new definition after

paragraph (n) and designating it as paragraph
(o):

(o) “Non-discriminatory access” means fair
and equal opportunity to access the Com-
pany's system;
by adding the following new definitions after

paragraph (q) and designating them as para-
graphs (r) and (s):

(r) “LCO customers” means all customers
qualifying for and entering into LCO
contracts; and
(s) “Administration” means any govern-
mental department or agency responsible for
compliance with the obligations derived

k) ”grundsatser” de principer som anges i ar-
tikel III; 
Texten i punkt l utgår och ersätts med följan-

de nya definition:

”befintlig frekvenstilldelning” frekvenstill-
delning anknuten till placering i omlopps-
bana med avseende på publicering i förväg
eller koordinering eller som registrerats för
parterna hos Internationella teleunionen
(ITU) i enlighet med bestämmelserna i
ITU:s radioreglemente som överförs till en
eller flera parter enligt artikel XII;

Punkt m betecknas q och följande text införs
i nya punkt m:

m) ”global täckning” den maximala geogra-
fiska täckningen av jordklotet mot de nordli-
gaste och sydligaste breddgrader som är syn-
liga från en satellit i geostationär
omloppsbana;
Texten i punkt n ersätts med följande text:

”global anslutningsbarhet” den möjlighet till
sammankoppling som erbjuds bolagets kun-
der genom den globala täckning som bolaget
erbjuder för att göra samband möjligt inom
och mellan ITU:s fem regioner enligt defini-
tionen av ITU:s fullmäktigekonferens i
Montreux 1965;

Följande nya definition införs efter punkt n
och betecknas o:

o) ”icke-diskriminatorisk tillgång” rättvisa
och jämställda möjligheter till tillgång till
bolagets system;
Följande nya definitioner införs efter punkt q

och betecknas r och s:

r) ”LCO-kunder” alla kunder som har rätt att
sluta och har slutit LCO-kontrakt;

s) ”administration” offentlig myndighet eller
offentligt organ med ansvar att uppfylla de
skyldigheter som följer av ITU:s stadga och
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from the Constitution of the International
Telecommunication Union, the Convention
of the International Telecommunication Uni-
on, and its Administrative Regulations.

Article II
Article II shall be amended –
by striking out “INTELSAT” in the title and

inserting “ITSO”;
by striking out all text of Article II and in-

serting in lieu thereof the following:
The parties, with full regard for the prin-
cip-les set forth in the Preamble to this
Agreement, establish the International Tele-
communications Satellite Organization,
herein referred to as “ITSO”.

Article III
Article III shall be amended –
by retitling it “Main Purpose and Core Prin-

ciples of ITSO”;
by striking out paragraph (a);
by striking out the designation “(b)” in pa-

ragraph (b); by adding “for purposes of apply-
ing Article III” after “considered”; by redesig-
nating subparagraph (b)(i) as paragraph (a),
and redesignating subparagraph (b)(ii) as pa-
ragraph (b); by striking out “Meeting of Signa-
tories, having regard to advice tendered by the
Board of Governors, has given the appropriate
approval in advance” in the newly redesignated
paragraph (b) and inserting in lieu thereof the
following: “appropriate approval has been 
given”; by moving the former paragraph (b), as
amended, to Article IV;

by striking out all the remaining text of 
Article III and inserting in lieu thereof the 
following:

(a) Taking into account the establishment of
the Company, the main purpose of ITSO is
to ensure, through the Public Services
Agreement, that the Company provides, on a
commercial basis, international public tele-
communications services, in order to ensure
performance of the core Principles.
(b) The Core Principles are:
(i) maintain global connectivity and global
coverage;

ITU-konventionen med tillämpningsföre-
skrifter.

Artikel II
Artikel II ändras på följande sätt:
I rubriken ersätts ”Intelsat” med ”ITSO”.

Hela texten i artikel II ersätts med följande
text:

Med fullt beaktande av grundsatserna i in-
ledningen till denna överenskommelse upp-
rättar parterna Internationella telesatellit-
organisationen, nedan kallad "ITSO".

Artikel III
Artikel III ändras på följande sätt:
Rubriken ändras till "ITSO:s huvudsyfte och

grundsatser".
Punkt a utgår.
Beteckningen ”b” i punkt b utgår; orden "i

syfte att tillämpa artikel III" införs före ordet
”anses”; punkt b i betecknas a; punkt b ii be-
tecknas b; texten ”signatärmötet med beaktan-
de av styrelsens yttrande, har givit vederbörligt
godkännande i förväg” i nya punkt b ersätts
med följande text: ”vederbörligt godkännande
har givits”; den tidigare punkt b med ändringar
flyttas till artikel IV.

Hela den återstående texten i artikel III utgår
och ersätts med följande text:

a) Med beaktande av upprättandet av bolaget
är ITSO:s huvuduppgift att genom public
service-avtalet säkerställa att bolaget på af-
färsmässig grund tillhandahåller internatio-
nella allmänna telekommunikationstjänster
för att garantera att grundsatserna följs.

b) Grundsatserna är följande:
i) Att vidmakthålla global anslutningsbarhet
och global täckning.
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(ii) serve its lifeline connectivity customers;
and
(iii) provide non-discriminatory access to the
Company's system.

Article IV
Article IV shall be amended –
by retitling it “Covered Domestic Public 

Telecommunications Services”;
by striking out “INTELSAT” and inserting

in lieu thereof “ITSO” in paragraph (a);
by redesignating the entire text of Article IV

(Juridical Personality), as amended, as Article
VI except for the former paragraph (b) of 
Article III, as amended above, which shall be
inserted as the new text of Article IV.

Article V
Article V shall be amended –
by retitling it “Supervision”;
by striking out all of the current text of 

Article V and inserting in lieu thereof the 
following:

ITSO shall take all appropriate actions, in-
cluding entering into the Public Services
Agreement, to supervise the performance by
the Company of the Core Principles, in par-
ticular, the principle of non-discriminatory
access to the Company's system for existing
and future public telecommunications servi-
ces offered by the Company when space seg-
ment capacity is available on a commercial
basis.

Article VI
Article VI shall be amended –
by striking out “INTELSAT” in the title and

inserting in lieu thereof “ITSO”;
by redesignating it as Article VIII;
by amending redesignated Article VIII to 

read as follows:
ITSO shall have the following organs:
(a) the Assembly of Parties; and
(b) an executive organ, headed by the Direc-
tor General, responsible to the Assembly of
Parties.

ii) Att betjäna bolagets kunder som har be-
ständig anslutningsbarhet.
iii) Att erbjuda tillgång till bolagets system
på icke-diskriminatorisk grundval.

Artikel IV
Artikel IV ändras på följande sätt:
Rubriken ändras till ”Nationella allmänna te-

lekommunikationstjänster som omfattas”.
I punkt a byts ordet ”Intelsat” ut mot

”ITSO”.
Hela texten i artikel IV (Juridisk personlig-

het) i sin ändrade lydelse betecknas artikel VI
med undantag för tidigare artikel III b i dess
ändrade lydelse enligt ovan, som skall införas
som ny text till artikel IV.

Artikel V
Artikel V ändras på följande sätt:
Rubriken ändras till ”Övervakning”.
Hela texten i nuvarande artikel V ersätts med

följande text:

ITSO skall vidta alla lämpliga åtgärder,
däribland att sluta public service-avtal, för
att övervaka hur bolaget följer grundsatser-
na, särskilt principen om icke-diskriminato-
risk tillgång till bolagets system för nuvaran-
de och framtida allmänna telekommuni-
kationstjänster som erbjuds av bolaget när
rymdsektorskapacitet är tillgänglig på affärs-
mässig grund.

Artikel VI
Artikel VI ändras på följande sätt:
Ordet ”Intelsats” i rubriken ersätts med

”ITSO:s”.
Artikelns beteckning ändras till VIII.
Den nya artikel VIII får följande lydelse:

ITSO skall ha följande organ:
a) Församlingen
b) Ett verkställande organ som leds av gene-
raldirektören och ansvarar inför församling-
en.
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Article VII
Article VII (Assembly of Parties) shall be

amended –
by moving the text of Article VII to Article

IX;
by retitling Article VII “Financial Princip-

les”;
by inserting the following new text as Artic-

le VII:
(a) ITSO will be financed for the twelve year
period established in Article XXI by the 
retention of certain financial assets at the 
time of transfer of ITSO's space system to
the Company.
(b) In the event ITSO continues beyond
twelve years, ITSO shall obtain funding
through the Public Services Agreement.

Article VIII
Article VIII (Meeting of Signatories) shall

be amended –
by striking out the title and entire text of for-

mer Article VIII and inserting in lieu thereof
the amended text and amended title of Article
VI, as amended above and redesignated above
as Article VIII.

Article IX
Article IX shall be amended –
by striking out the entire text of former Ar-

ticle IX;
by retitling Article IX “Assembly of Par-

ties”;
by amending the text of former Article VII

(Assembly of Parties), redesignated above as
Article IX, as follows:

by striking “INTELSAT” and inserting in 
lieu thereof (ITSO) in paragraph (a);

by striking paragraphs (b) through (e) and
inserting in lieu thereof the following;

(b) The Assembly of Parties shall give con-
sideration to general policy and long-term
objectives of ITSO.
(c) The Assembly of Parties shall give consi-
deration to matters which are primarily of 
interest to the Parties as sovereign States,
and in particular ensure that the Company
provides, on a commercial basis, internatio-

Artikel VII
Artikel VII (Församlingen) ändras på följan-

de sätt:
Texten i artikel VII flyttas till artikel IX.

Rubriken i artikel VII ändras till ”Ekonomis-
ka principer”.

Följande text införs som ny artikel VII:

a) ITSO skall för den tolvårsperiod som upp-
rättas enligt artikel XXI finansieras genom
innehållande av vissa ekonomiska tillgångar
vid tiden för överföringen av ITSO:s rymd-
system till bolaget.
b) Om ITSO fortsätter efter tolvårsperioden,
skall bolaget finansieras genom public ser-
vice-avtalet.

Artikel VIII
Artikel VIII (Signatärmötet) ändras på föl-

jande sätt:
Rubriken och hela texten i nuvarande artikel

VIII utgår och ersätts med den ändrade texten
och den ändrade rubriken till artikel VI enligt
ovan, som fått den ändrade beteckningen arti-
kel VIII.

Artikel IX
Artikel IX ändras på följande sätt:
Hela texten i nuvarande artikel IX utgår.

Artikel IX får den ändrade rubriken ”För-
samlingen”.

Tidigare artikel VII (Församlingen), som nu
blir artikel IX, ändras på följande sätt:

Ordet ”Intelsats” ersätts med ”ITSO:s” i
punkt a.

Punkterna b t.o.m. e utgår och ersätts med
följande text:

b) Församlingen skall beakta ITSO:s allmän-
na policy och långsiktiga målsättning.

c) Församlingen skall beakta ärenden som i
första hand är av intresse för parterna som
suveräna stater och särskilt tillse att bolaget
på affärsmässig grund erbjuder internationel-
la allmänna telekommunikationstjänster för
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nal public telecommunications services, in
order to:
(i) maintain global connectivity and global
coverage;
(ii) serve its lifeline connectivity customers;
and
(iii) provide non-discriminatory access to the
Company's system.
(d) The Assembly of Parties shall have the
following functions and powers:
(i) to direct the executive organ of ITSO as it
deems appropriate, in particular regarding
the executive organ's review of the activities
of the Company that directly relate to the
Core Principles;
(ii) to consider and take decisions on pro-
posals for amending this Agreement in 
accordance with Article XV of this Agree-
ment;
(iii) to appoint and remove the Director 
General in accordance with Article X;
(iv) to consider and decide on reports sub-
mitted by the Director General that relate to
the Company's observance of the Core Prin-
ciples;
(v) to consider and, in its discretion, take de-
cisions on recommendations from the Direc-
tor General;
(vi) to take decisions, pursuant to paragraph
(b) of Article XIV of this Agreement, in con-
nection with the withdrawal of a Party from
ITSO,
(vii) to decide upon questions concerning
formal relationships between ITSO and 
States, whether Parties or not, or interna-
tional organizations; 
(viii) to consider complaints submitted to it
by Parties;
(ix) to consider issues pertaining to the Par-
ties' Common Heritage;
(x) to take decisions concerning the approval
referred to in paragraph (b) of Article IV of
this Agreement;
(xi) to consider and approve the budget of
ITSO for such period as agreed to by the As-
sembly of Parties;
(xii) to take any necessary decisions with re-
spect to contingencies that may arise outside
of the approved budget;
(xiii) to appoint an auditor the review of the

att

i) vidmakthålla global anslutningsbarhet och
global täckning,
ii) betjäna bolagets kunder som har bestän-
dig anslutningsbarhet,
iii) erbjuda tillgång till bolagets system på
icke-diskriminatorisk grundval.
d) Församlingen skall ha följande funktioner
och befogenheter:
i) Att leda ITSO:s verkställande organ på så-
dant sätt som den finner lämpligt, särskilt
med avseende på verkställande organets
prövning av bolagets verksamheter som di-
rekt berör grundsatserna.
ii) Att överväga och avgöra förslag till änd-
ring av denna överenskommelse i enlighet
med artikel XV i densamma.

iii) Att utnämna och entlediga generaldirek-
tören i enlighet med artikel X.
iv) Att överväga och besluta om rapporter
som avgivits av generaldirektören om hur
bolaget följer grundsatserna.

v) Att överväga och självständigt fatta beslut
om generaldirektörens rekommendationer.

vi) Att i enlighet med artikel XIV b i denna
överenskommelse fatta beslut med avseende
på en parts utträde ur ITSO.

vii) Att besluta i frågor rörande formella re-
lationer mellan ITSO och stater, vare sig de
är parter eller inte, och internationella orga-
nisationer.
viii) Att pröva av parter ingivna klagomål.

ix) Att överväga frågor som berör parternas
befintliga frekvenstilldelning.
x) Att besluta om godkännande som avses i
artikel IV b i denna överenskommelse.

xi) Att granska och godkänna ITSO:s budget
för den tid som församlingen bestämmer.

xii) Att fatta nödvändiga beslut med avseen-
de på utgifter som kan uppkomma utanför
den godkända budgeten.
xiii) Att utse en revisor att granska ITSO:s
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expenditures and accounts of ITSO;
(xiv) to select the legal experts referred to in
Article 3 of annex A to this Agreement;

(xv) to determine the conditions under which
the director General may commence an 
arbitration proceeding against the Company
pursuant to the Public Services Agreement;
(xvi) to decide upon amendments proposed
to the Public Services Agreement; and
(xvii) to exercise any other functions con-
ferred upon it under any other Article of this
Agreement.
(e) The Assembly of Parties shall meet in 
ordinary session every two years beginning
no later than twelve months after the transfer
of ITSO's space system to the company. In
addition to the ordinary meetings of the Par-
ties, the Assembly of Parties may meet in 
extraordinary meetings, which may be con-
vened upon request of the executive organ
acting pursuant to the provisions of para-
graph (k) of Article X, or upon the written
request of one or more Parties to the Director
General that sets forth the purpose of the 
meeting and which receives the support of at
least one-third of the Parties including the
requesting Parties. The Assembly of Parties
shall establish the conditions under which
the Director General may convene an extra-
ordinary meeting of the Assembly of Parties.
by striking out “Each Party shall have one

vote.” in the paragraph (f);
by adding the following at the end of para-

graph (f):
Parties shall be afforded an opportunity to
vote by proxy or other means as deemed 
appropriate by the Assembly of Parties and
shall be provided with necessary information
sufficiently in advance of the meeting of the
Assembly of Parties.
by redesignating paragraph (g) as paragraph

(h) and inserting the following after “officers”:
“as well as provisions for participation and
voting”.
by inserting the following new paragraph

(g):
(g) For any meeting of the Assembly of Par-
ties, each Party shall have one vote.
by redesignating paragraph (h) as paragraph

utgifter och räkenskaper.
xiv) Att utse sådana juridiska sakkunniga
som avses i artikel 3 i bilaga A till denna
överenskommelse.
xv) Att bestämma villkoren för generaldirek-
törens inledande av förlikningsförfarande
mot bolaget enligt public service-avtalet.

xvi) Att avgöra förslag till ändringar i public
service-avtalet.
xvii) Att utöva alla andra befogenheter som
tillkommer den enligt andra artiklar i denna
överenskommelse.
e) Församlingen skall hålla ordinarie sam-
manträden vartannat år med början senast
tolv månader efter överföringen av ITSO:s
rymdsystem till bolaget. Utöver ordinarie
partssammanträden får församlingen hålla
extraordinarie sammanträden, som får sam-
mankallas på begäran av det verkställande
organet, som handlar enligt bestämmelserna
i artikel X k, eller på skriftlig begäran av en
eller flera av parterna till generaldirektören,
där sammanträdets syfte skall anges, och ha
stöd av minst en tredjedel av parterna, däri-
bland de begärande parterna. Församlingen
skall uppställa de villkor under vilka gene-
raldirektören får sammankalla ett extraordi-
narie sammanträde med församlingen.

I punkt f utgår följande text: ”Varje part skall
ha en röst.”.

Följande text införs i slutet av punkt f:

Parterna skall beredas möjlighet att rösta ge-
nom ombud eller på annat sätt som försam-
lingen bedömer lämpligt och tillställas nöd-
vändiga upplysningar tillräckligt långt före
församlingens sammanträden.

Punkt g får beteckningen h och följande text
införs efter ordet ”funktionärer”:

”samt bestämmelser för deltagande och röst-
ning.”
En ny punkt g införs med följande lydelse:

g) I församlingens sammanträden skall varje
part ha en röst.
Punkt h betecknas i och texten ”de administ-

SÖ 2004-65  06-01-31  08.46  Sida 9



10

SÖ 2004: 65

(i) and striking out “INTELSAT” and all words
thereafter to the end of the sentence, inserting
in lieu thereof “ITSO”.

Article X
Article X shall be amended –
by retitling Article X “Director General”; by

striking out all text under Article X and inser-
ting in lieu thereof the following:

(a) The executive organ shall be headed by
the Director General who shall be directly
responsible to the Assembly of Parties.
(b) The Director General shall:
(i) be chief executive and the legal represen-
tative of ITSO and shall be responsible for
the performance of all management func-
tions, including the exercise of rights under
contract;
(ii) act in accordance with the policies and
directives of the Assembly of Parties; and
(iii) be appointed by the Assembly of Parties
for a term of four years or such other period
as the Assembly of Parties decides. The
director General may be removed from 
office for cause by the Assembly of Parties.
No person shall be appointed as Director 
General for more than eight years.
(c) The paramount consideration in the 
appointment of the Director General and in
the selection of other personnel of the execu-
tive organ shall be the necessity of ensuring
the highest standards of integrity, competen-
cy and efficiency, with consideration given
to the possible advantages of recruitment
and deployment on a regionally and geo-
graphically diverse basis. The Director 
General and the personnel of the executive 
organ shall refrain from any action incom-
patible with their responsibilities to ITSO.
(d) The Director General shall, subject to the
guidance and instructions of the Assembly of
Parties, determine the structure, staff levels
and standard terms of employment of offi-
cials and employees, and shall appoint the
personnel of the executive organ. The Direc-
tor General may select consultants and other
advisers to the executive organ.
(e) The Director General shall supervise the
Company's adherence to the Core Principles.

rativa kostnader för Intelsat som avses i artikel
8 i driftöverenskommelsen” ersätts med texten
”ITSO:s administrativa kostnader.”

Artikel X
Artikel X ändras på följande sätt:
Artikel X får den ändrade rubriken ”Gene-

raldirektören” och hela texten i artikel X ersätts
med följande text:

a) Det verkställande organet skall förestås av
en generaldirektör, som skall vara direkt an-
svarig inför församlingen.
b) Generaldirektören skall
i) vara ITSO:s främste tjänsteman och dess
rättslige företrädare och ansvara för utövan-
det av alla driftfunktioner, däribland verk-
ställandet av rätten enligt kontrakt,

ii) följa församlingens riktlinjer och direktiv,
samt
iii) tillsättas av församlingen för en tid om
fyra år eller annan tid som den bestämmer.
Församlingen får entlediga generaldirektö-
ren genom ett motiverat beslut. Ingen får till-
sätts som generaldirektör för mer än åtta år.

c) Vid tillsättning av generaldirektören och
de andra tjänstemännen i det verkställande
organet skall särskilt beaktas nödvändighe-
ten av att tillgodose de högsta anspråk på ve-
derbörandes redbarhet, sakkunskap och dug-
lighet med beaktande av de möjliga förde-
larna med rekrytering och utveckling på re-
gional och geografisk varierad grund. Gene-
raldirektören och tjänstemännen i exekutiv-
organet skall inte vidta åtgärder som är
oförenliga med deras ansvar inför ITSO.

d) Generaldirektören skall under försam-
lingens riktlinjer och direktiv bestämma
struktur, nivå och normer för anställning av
tjänstemän och övriga anställda och utse
tjänstemännen i det verkställande organet.
Generaldirektören får utse konsulter och
andra rådgivare till det verkställande orga-
net.
e) Generaldirektören skall övervaka att bola-
get följer grundsatserna.
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(f) The Director General shall:
(i) monitor the Company's adherence to the
Core Principle to serve LCO customers by 
honoring LCO contracts;
(ii) consider the decisions taken by the Com-
pany with respect to petitions for eligibility
to enter into an LCO contract;
(iii) assist LCO customers in resolving their
disputes with the Company providing con-
ciliation services; and
(iv) in the event an LCO customer decides to
initiate an arbitration proceeding against the
Company, provide advice on the selection of
consultants and arbiters.
(g) The Director General shall report to the
Parties on the matters referred to in pa-
ragraphs (d) through (f).
(h) Pursuant to the terms to be established by
the Assembly of Parties, the Director Gene-
ral may commence arbitration proceedings
against the company pursuant to the Public
Services Agreement.
(i) The Director General shall deal with the
company in accordance with the Public Ser-
vices Agreement.
(j) The Director General, on behalf of ITSO,
shall consider all issues arising from the Par-
ties' Common Heritage and shall commu-
nicate the views of the Parties to the Notify-
ing Administration(s).
(k) When the Director General is of the view
that a Party's failure to take action pursuant
to Article XI(c) has impaired the Company's
ability to comply with the Core Principles,
the Director General shall contact that Party
to seek a resolution of the situation and may,
consistent with the conditions established by
the Assembly of Parties pursuant to Article
IX(e), convene an extraordinary meeting of
the Assembly of Parties. 
(l) The Assembly of Parties shall designate a
senior officer of the executive organ to serve
as the Acting Director General whenever the
Director General is absent or is unable to
discharge his duties, or if the office of Direc-
tor General should become vacant. The Ac-
ting Director General shall have the capacity
to exercise all the powers of the Director 
General pursuant to this Agreement. In the
event of a vacancy, the Acting Director 

f) Generaldirektören skall
i) övervaka att bolaget följer grundsatserna
att betjäna LCO-kunder genom att följa
LCO-kontrakten,
ii) granska bolagets beslut med avseende på
framställningar om att få ingå LCO-kontrakt,

iii) biträda LCO-kunder med att lösa deras
tvister med bolaget genom att erbjuda hjälp
med förlikning,
iv) lämna råd om anlitande av konsulter och
tillsättning av skiljedomare när en LCO-
kund beslutar att inleda skiljeförfarande mot
bolaget.
g) Generaldirektören skall rapportera till
parterna om de frågor som avses i punkterna
d – f i denna artikel.
h) Generaldirektören får i enlighet med de
villkor som skall bestämmas av församling-
en inleda skiljedomsförfaranden mot bolaget
i enlighet med public service-avtalet.

i) Generaldirektörens förhållande till bolaget
regleras av public service-avtalet.

j) Generaldirektören skall på ITSO:s vägnar
pröva alla ärenden som härrör från parternas
befintliga frekvenstilldelning och meddela
parternas yttrande till den eller de anmälande
administrationerna.
k) Om generaldirektören anser att en parts
underlåtenhet att vidta åtgärder enligt artikel
XI c har skadat bolagets förmåga att upp-
fylla grundsatserna skall han eller hon kon-
takta parten för att söka lösa den uppkomna
situationen och får, i enlighet med de be-
stämmelser som församlingen uppställer
med stöd av artikel IX e, sammankalla ett
extraordinarie sammanträde i församlingen.

l) Församlingen skall utse en högre tjänste-
man i det verkställande organet att tjänstgöra
som tjänsteförrättande generaldirektör när
generaldirektören är frånvarande eller inte
kan fullgöra sina uppgifter eller om general-
direktörsposten blir vakant. Den tjänsteför-
rättande generaldirektören skall ha befogen-
het att utöva alla generaldirektörens funktio-
ner enligt denna överenskommelse. Om pos-
ten blir vakant, skall den tjänsteförrättande
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General shall serve in that capacity until the
assumption of office by a Director General
appointed and confirmed, as expeditiously as
possible, in accordance with subparagraph
(b) (iii) of this Article.

Article XI
Article XI shall be amended –
by retitling Article XI “Rights and Obliga-

tions of Parties”;
by striking out all text in Article XI and 

inserting in lieu thereof the text of Article XIV
and amending the text as follows:

in paragraph (a), by striking out “and Signa-
tories”; and by inserting “, the Core Principles
in Article III” after “Preamble”;

in paragraph (b), by striking out “and all Sig-
natories” both places it appears; by striking out
the word “INTELSAT” both places it appears
and inserting the word “ITSO”; by striking out
“or the Operating Agreement”; and by striking
out “or Signatory” after the word “Party”;

by striking out paragraphs (c) through (g)
and inserting in lieu thereof the following new
paragraph (c):

(c) All Parties shall take the actions required,
in a transparent, non-discriminatory, and
competitively neutral manner, under appli-
cable domestic procedure and pertinent 
international agreements to which they are
party, so that the Company may fulfil the
Core Principles. 

Article XII
Article XII shall be amended -
by retitling it “Frequency Assignments”;

by striking out all text and inserting in lieu
thereof the following new text:

(a) The Parties of ITSO shall retain the or-
bital locations and frequency assignments in
process of coordination or registered on be-
half of the Parties with the ITU pursuant to
the provisions set forth in the ITU's Radio
Regulations until such time as the selected
Notifying Administration(s) has provided its
notification to the Depositary that it has ap-
proved, accepted or ratified the present

generaldirektören utöva denna funktion till
dess att en generaldirektör har utsetts, god-
känts och övertagit funktionen så snabbt som
möjligt i enlighet med bestämmelserna i
punkt b iii i denna artikel.

Artikel XI
Artikel XI ändras på följande sätt:
Rubriken ändras till "Parternas rättigheter

och skyldigheter".
All text i artikel XI ersätts med texten i arti-

kel XIV och ändras på följande sätt:

I punkt a utgår orden "och signatärerna", och
efter ordet "inledningen" insätts texten ",
grundsatserna i artikel III".

I punkt b utgår orden "och signatärerna" på
båda de ställen de förekommer; ordet "Intelsat"
ersätts på de båda ställen det förekommer med
ordet "ITSO"; orden "eller driftöverenskom-
melsen" utgår; orden "eller signatär" utgår efter
"part".

Punkterna c – g ersätts med följande text:

c) Alla parter skall vidta nödvändiga åtgär-
der, på ett icke-diskriminatoriskt och kon-
kurrensmässigt neutralt sätt, som medger in-
syn enligt tillämpliga nationella förfaranden
och relevanta internationella avtal i vilka de
är parter för att bolaget skall kunna uppfylla
grundsatserna.

Artikel XII
Artikel XII ändras på följande sätt:
Rubriken ändras till "Tilldelning av frekven-

ser".
Hela texten ersätts med följande text:

a) ITSO:s parter skall behålla de kretslopps-
positioner och tilldelade frekvenser som hål-
ler på att koordineras eller har registrerats för
respektive part hos ITU enligt ITU:s radio-
reglemente fram till dess att den eller de val-
da meddelande administrationerna till depo-
sitarien har anmält att den eller de har
godkänt, antagit eller ratificerat denna över-
enskommelse. Parterna skall bland ITSO-
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Agreement. The Parties shall select among
the ITSO members a Party to represent all
ITSO member Parties with the ITU during
the period in which the Parties of ITSO re-
tain such assignments.
(b) The Party selected pursuant to paragraph
(a) to represent all Parties during the period
in which ITSO retains the assignments shall,
upon the receipt of the notification by the 
Depositary of the approval, acceptance or ra-
tification of the present Agreement by a Par-
ty selected by the Assembly of Parties to act
as a Notifying Administration for the Com-
pany, transfer such assignments to the selec-
ted Notifying Administration(s).

(c) Any Party selected to act as the Com-
pany's Notifying Administration shall, under
applicable domestic procedure:
(i) authorize the use of such frequency 
assignment by the Company so that the Core
Principles may be fulfilled; and
(ii) in the event that such use is no longer
authorized, or the Company no longer re-
quires such frequency assignment(s), cancel
such frequency assignment under the pro-
cedures of the ITU.
(d) Notwithstanding any other provisions of
this Agreement, in the event a Party selected
to act as a Notifying Administration for the
Company ceases to be a member of ITSO
pursuant to Article XIV, such Party shall be
bound and subject to all relevant provisions
set forth in this Agreement and in the ITU's
Radio Regulations until the frequency 
assignments are transferred to another Party
in accordance with ITU procedures.
(e) Each Party selected to act as a Notifying
Administration pursuant to paragraph (c)
shall:
(i) report at least on an annual basis to the
Director General on the treatment afforded
by such Notifying Administration to the
Company, with particular regard to such Par-
ty's adherence to its obligations under Ar-
ticle XI(c);
(ii) seek the views of the Director General, on
behalf of ITSO, regarding actions required to
implement to the Company's fulfilment of
the Core Principles;

medlemmarna utse en part att företräda alla
ITSO:s medlemmar i ITU den tid under vil-
ken ITSO:s parter bibehåller sådana tilldela-
de frekvenser.

b) Den part som har utsetts med stöd av
punkt a att företräda alla parter under den tid
ITSO behåller de tilldelade frekvenserna
skall vid depositariens mottagande av med-
delandet om godkännande, antagande eller
ratifikation av denna överenskommelse av en
part, som av församlingen utsetts att fungera
som meddelande administration för bolaget,
överföra dessa tilldelade frekvenser till den
eller de utsedda meddelande administratio-
nerna.
c) En part som utsetts att fungera som bola-
gets meddelande administration skall enligt
tillämpliga nationella förfaranden
i) tillåta att bolaget använder sådana tilldela-
de frekvenser att grundsatserna kan uppfyl-
las, och
ii) om sådan användning inte längre är tillå-
ten, eller bolaget inte längre behöver tilldela-
de frekvenser, annullera dem enligt ITU:s
förfaranden.

d) Utan hinder av andra bestämmelser i 
detta avtal skall en part som utsetts att fun-
gera som meddelande administration för bo-
laget, om den upphör att vara medlem i
ITSO enligt artikel XIV, vara bunden av alla
relevanta bestämmelser som anges i denna
överenskommelse och i ITU:s radioregle-
mente till dess att de tilldelade frekvenserna
har överförts till en annan part i enlighet med
ITU:s förfaranden.
e) En part som utsetts att fungera som med-
delande administration enligt punkt c skall

i) minst en gång om året rapportera till gene-
raldirektören om den behandling som den
meddelande administrationen har givit bola-
get med särskilt avseende på partens uppfyl-
lande av sina skyldigheter enligt artikel XI c,

ii) begära generaldirektörens yttrande på
ITSO:s vägnar om vilka åtgärder som krävs
för att bolaget skall uppfylla grundsatserna,
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(iii) work with the Director General, on be-
half of ITSO, on potential activities of the
Notifying Administration(s) to expand 
access to lifeline countries;

(iv) notify and consult with the Director Ge-
neral on ITU satellite system coordinations
that are undertaken on behalf of the Com-
pany to assure that global connectivity and
service to lifeline users are maintained; and

(v) consult with the ITU regarding the satel-
lite communications needs of lifeline users.

Article XIII
Article XIII shall be amended -
by striking out the title and text of Article

XIII;
by redesignating Article XV as Article XIII;
by retitling Article XIII “ITSO Headquar-

ters, Privileges, Exemptions, Immunities”;
by amending the text of former Article XV,

redesignated Article XIII, as follows:
in paragraph (a) by striking out “INTEL-

SAT” and inserting in lieu thereof “ITSO”; and
by striking out the period at the end of the pa-
ragraph and inserting the following: “, D.C. un-
less otherwise determined by the Assembly of
Parties.”;

in paragraph (b) by striking out “and from
customs duties on communications satellites
and components and parts for such satellites to
be launched for use in the global system”; and
by striking out “INTELSAT” all places it 
appears and inserting in lieu thereof “ITSO”;

in paragraph (c) by striking out “INTEL-
SAT” the first five places it appears and inser-
ting in lieu thereof “ITSO”; by striking out at
the end of the first sentence “, to Signatories
and representatives of Signatories and to per-
sons participating in arbitration proceedings”;
by striking out the sentence “The Headquarters
Agreement shall include a provision that all
Signatories acting in their capacity as such,
except the Signatory designated by the Party in
whose territory the headquarters is located,
shall be exempt from national taxation on in-
come earned from INTELSAT in the territory

iii) verka tillsammans med generaldirektören
på ITSO:s vägnar om möjliga aktiviteter från
den eller de meddelande administrationernas
sida i syfte att utvidga tillgången till bestän-
digt beroende länder,
iv) hålla generaldirektören underrättad och
samråda med honom eller henne om ITU:s
satellitsystemkoordination som genomförs
på bolagets vägnar för att trygga att global
anslutningsbarhet och service till beständigt
beroende användare upprätthålls, samt
v) samråda med ITU om de beständigt bero-
ende användarnas behov av satellitkommu-
nikation.

Artikel XIII
Artikel XIII ändras på följande sätt:
Rubriken och texten i artikel XIII utgår.

Artikel XV betecknas artikel XIII.
Den nya artikel XIII får rubriken "ITSO:s sä-

te. Privilegier, friheter och immuniteter".
Texten i nya artikel XIII ändras på följande

sätt:
I punkt a ersätts ordet "Intelsat" med

"ITSO"; efter ordet "Washington" införs följan-
de text ", D.C., såvida inte församlingen be-
stämmer annat.".

I punkt b utgår följande text: "samt från tul-
lar på telesatelliter och komponenter och delar
till sådana satelliter, som avses uppskjutas för
användning i det världsomfattande systemet";
ordet "Intelsat" ersätts på alla ställen det före-
kommer med ordet "ITSO".

I punkt c ersätts ordet "Intelsat" de första
fem gångerna det förekommer med ordet
"ITSO"; i slutet av första meningen utgår föl-
jande text: ", signatärer och signatärrepresen-
tanter samt för personer som deltar i skilje-
domsförfaranden"; följande mening utgår:
"Överenskommelsen rörande organisationens
säte skall inbegripa en bestämmelse, att alla
signatärer som sådana, utom den signatär som
utses av den part på vars territorium organisa-
tionens säte är beläget, skall befrias från natio-
nell skatt på inkomst uppburen från Intelsat in-
om sådan parts territorium." I den sista
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of such Party. “; and by inserting commas 
before and after “also as soon as possible”.

Article XVI
Article XVI (Withdrawal) shall be redesig-

nated Article XIV and amended to read as fol-
lows:

(a) (i) Any Party may withdraw voluntarily
from ITSO. A Party shall give written notice
to the Depositary of its decision to withdraw.
(ii) Notification of the decision of a Party to
withdraw pursuant to subparagraph (a)(i) of
this Article shall be transmitted by the De-
positary to all Parties and to the executive 
organ.
(iii) Subject to Article XII(d), voluntary 
withdrawal shall become effective and this
Agreement shall cease to be in force, for a
Party three months after the date of receipt
of the notice referred to in subparagraph
(a)(i) of this Article.
(b) (i) If a Party appears to have failed to
comply with any obligation under this
Agreement, the Assembly of Parties, having
received notice to that effect or acting on its
own initiative, and having considered any re-
presentations made by the Party, may decide,
if it finds that the failure to comply has in
fact occurred, that the Party be deemed to
have withdrawn from ITSO. This Agreement
shall cease to be in force for the Party as of
the date of such decision. An extraordinary
meeting of the Assembly of Parties may be
convened for this purpose.
(ii) If the Assembly of Parties decides that a
Party shall be deemed to have withdrawn
from ITSO pursuant to subparagraph (i) of
this paragraph (b), the executive organ shall
notify the Depositary, which shall transmit
the notification to all Parties.
(c) Upon the receipt by the Depositary or the
executive organ, as the case may be, of noti-
ce of decision to withdraw pursuant to sub-
paragraph (a)(i) of this Article, the Party 
giving notice shall cease to have any rights
of representation and any voting rights in the
Assembly of Parties, and shall incur no obli-

meningen insätts kommatecken före och efter
orden "även snarast möjligt".

Artikel XVI
Artikel XVI (Utträde) betecknas artikel XIV

och får följande lydelse:

a) i) Varje part har rätt att frivilligt utträda ur
ITSO. En part skall skriftligen meddela de-
positarien sitt beslut att utträda.
ii) En parts beslut att utträda enligt i ovan
skall av depositarien meddelas alla parter
och det verkställande organet.

iii) Med förbehåll för artikel XII d skall fri-
villigt utträde vinna kraft och denna överens-
kommelse upphöra att gälla för parten tre
månader efter den dag då meddelandet enligt
a i ovan mottagits.

b) i) Om en part synes ha underlåtit att upp-
fylla ett åtagande enligt denna överenskom-
melse, får församlingen, efter att ha under-
rättats därom eller på eget initiativ, med
beaktande av de föreställningar som kan ha
gjorts av parten och om församlingen finner
att underlåtenheten verkligen förekommit,
besluta att parten skall anses ha utträtt ur
ITSO. Denna överenskommelse skall upp-
höra att gälla för parten från dagen för ett 
sådant beslut. Extra sammanträde med för-
samlingen får sammankallas för detta ända-
mål.
ii) Om församlingen beslutar att en part skall
anses ha utträtt ur ITSO enligt i ovan, skall
det verkställande organet meddela deposita-
rien, som skall underrätta alla parter.

c) Vid depositariens eller, i förekommande
fall, det verkställande organets mottagande
av meddelandet om beslutet att utträda i en-
lighet med a i i denna artikel, skall den part
som lämnar meddelandet inte ha rätt att vara
företrädd eller ha rösträtt i församlingen och
skall inte heller åta sig någon skyldighet 
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gation or liability after the receipt of the 
notice.
(d) If the Assembly of Parties, pursuant to
paragraph (b) of this Article, deems a Party
to have withdrawn from ITSO, that Party
shall incur no obligation or liability after
such decision.
(e) No Party shall be required to withdraw
from ITSO as a direct result of any change in
the status of that Party with regard to the 
United Nations or the International Telecom-
munication Union.

Article XVII
Article XVII (Amendment) shall be rede-

signated Article XV and the redesignated 
Article XV shall be amended –

in paragraph (a) by striking out at the end
“and Signatories”;

in paragraph (b) by striking out “provisions”
and inserting in lieu thereof “procedures”; by
striking out “VII” and inserting in lieu thereof
“IX”; and by striking out the last sentence;

in paragraph (c) by striking out the number
“VII” and inserting in lieu thereof “IX”;

by amending paragraph (d) to read as fol-
lows:

(d) An amendment which has been approved
by the Assembly of Parties shall enter into 
force in accordance with paragraph (e) of
this Article after the Depositary has received
notice of approval, acceptance or ratification
of the amendment from two-thirds of the
States which were Parties as of the date upon
which the amendment was approved by the
Assembly of Parties.
by striking out “INTELSAT” in paragraph

(e) and inserting in lieu thereof “ITSO”.

Article XVIII
Article XVII (Settlement of Disputes) shall

be redesignated Article XVI and the redesigna-
ted Article XVI shall be amended to read as
follows:

(a) All legal disputes arising in connection
with the rights and obligations under this
Agreement between Parties with respect to
each other, or between ITSO and one or mo-

eller något ansvar efter mottagandet av med-
delandet.
d) Om församlingen enligt punkt b i denna
artikel finner att en part har utträtt ur ITSO,
skall den parten inte åta sig någon skyldighet
eller något ansvar efter ett sådant beslut.

e) Det skall inte krävas att någon part utträ-
der ur ITSO som ett direkt resultat av en för-
ändring av denna parts ställning med avseen-
de på Förenta nationerna eller Internationella
teleunionen.

Artikel XVII
Artikel XVII betecknas artikel XV och änd-

ras på följande sätt:

I punkt a utgår orden "och signatärer"; i
punkt b ersätts ordet "bestämmelserna" med
"förfarandet"; siffran VII ersätts med siffran IX
och den sista meningen utgår.

I punkt c ersätts siffran VII med siffran IX.

Punkt d får följande lydelse:

d) En ändring som godkänts av församlingen
skall träda i kraft enligt punkt e i denna arti-
kel sedan depositarien har mottagit medde-
lande om godkännande, antagande eller rati-
fikation av ändringen från två tredjedelar av
de stater som var parter när ändringen god-
kändes av församlingen.

I punkt e ersätts ordet "Intelsat" med
"ITSO".

Artikel XVIII
Artikel XVIII (Avgörande av tvister) beteck-

nas artikel XVI och får följande ändrade lydel-
se:

a) Alla rättstvister på grund av rättigheter 
eller skyldigheter enligt denna överenskom-
melse mellan parter sinsemellan, eller 
mellan ITSO och en eller flera parter, skall,
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re Parties, if not otherwise settled within a
reason-able time, shall be submitted to arbi-
tration in accordance with the provisions of
Annex A to this Agreement.
(b) All legal disputes arising in connection
with the rights and obligations under this
Agreement between a Party and a State 
which has ceased to be a Party or between
ITSO and a State which has ceased to be a
Party, and which arise after the State ceased
to be a Party, if not otherwise settled within a
reasonable time, shall be submitted to arbi-
tration in accordance with the provisions of
Annex A to this Agreement, provided that
the State which has ceased to be a Party so
agrees. If a State ceases to be a Party, after a
dispute in which it is a disputant has been
submitted to arbitration pursuant to para-
graph (a) of this Article, the arbitration shall
be continued and concluded.
(c) All legal disputes arising as a result of
agreements between ITSO and any Party
shall be subject to the provisions on settle-
ment of disputes contained in such agree-
ments. In the absence of such provisions,
such disputes, if not otherwise settled, may
be submitted to arbitration in accordance
with the provisions of Annex A to this
Agreement if the disputants so agree.

Article XIX
Article XIX (Signature) shall be redesigna-

ted Article XVII and the redesignated Article
XVII shall be amended –

by  adding “United Nations or the” in sub-
paragraph (a)(ii) after “of the”;

Article XX
Article XX (Entry Into Force) shall be rede-

signated Article XVIII and redesignated Article
XVIII shall be amended –

by amending paragraph (a) to read as fol-
lows:

(a) This Agreement shall enter into force
sixty days after the date on which it has been
signed not subject to ratification, acceptance
or approval, or has been ratified, accepted,
approved or acceded to, by two-thirds of the

om de inte annars avgörs inom rimlig tid,
hänskjutas till skiljedom i enlighet med be-
stämmelserna i bilaga A till denna överens-
kommelse.
b) Alla rättstvister på grund av rättigheter 
eller skyldigheter enligt denna överenskom-
melse mellan en part och en stat som har
upphört att vara part eller mellan ITSO och
en stat som har upphört att vara part och som
har uppkommit sedan staten upphört att vara
part skall, om de inte annars avgörs inom
rimlig tid, hänskjutas till skiljedom i enlighet
med bestämmelserna i bilaga A till denna
överenskommelse, under förutsättning att
den stat som upphört att vara part samtycker
till det. Om en stat upphör att vara part efter
det att en tvist i vilken den är part har
hänskjutits till skiljedom enligt punkt a i
denna artikel, skall skiljeförfarandet fullföl-
jas och avslutas.
c) Alla rättstvister som uppkommer på grund
av avtal mellan ITSO och en part är under-
kastade de bestämmelser om avgörande av
tvister som finns i sådana avtal. Om sådana
bestämmelser saknas, får tvisterna hänskju-
tas till skiljedom i överensstämmelse med
bestämmelserna i bilaga A till denna över-
enskommelse, om de tvistande samtycker till
det.

Artikel XIX
Artikel XIX (Undertecknande) betecknas ar-

tikel XVII och ändras på följande sätt:

I punkt a ii införs orden "Förenta nationerna
eller" före "Internationella teleunionen".

Artikel XX
Artikel XX (Ikraftträdande) betecknas arti-

kel XVIII och ändras på följande sätt:

Punkt a får följande lydelse:

a) Denna överenskommelse träder i kraft
sextio dagar efter den dag då den underteck-
nats utan förbehåll för ratifikation, antagande
eller godkännande eller sextio dagar efter det
att den ratificerats, antagits, godkänts eller
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States which were Parties to the Interim
Agreement as of the date upon which this
Agreement is opened for signature, provided
that such two-thirds include Parties to the In-
terim Agreement which then held at least
two-thirds of the quotas under the Special
Agreement. Notwithstanding the foregoing
provisions, this Agreement shall not enter 
into force less than eight months or more
than eighteen months after the date it is 
opened for signature.

by amending the last sentence of paragraph
(c) to read as follows:

If provisional application terminates pur-
suant to subparagraph (ii) or (iii) of this 
paragraph, the provisions of paragraph (c) of
Article XIV of this Agreement shall govern
the rights and obligations of the Party.
by striking out paragraph (d) and redesigna-

ting paragraph (e) as (d).

Article XXI
Article XXI (Miscellaneous Provisions)

shall be redsignated Article XIX and the rede-
signated Article XIX shall be amended –

by striking out “INTELSAT” each place it
occurs and inserting in lieu thereof “ITSO”;

by striking out “and Signatories” in pa-
ragraph (b). 

Article XXII
Article XXII (Depositary) shall be redesig-

nated Article XX and the redesignated Article
XX shall be amended -

by striking out “INTELSAT” each place it
appears and inserting in lieu thereof “ITSO”;

by redesignating “XIX” in paragraph (a) as
“XVII”;

by redesignating “XIX” in paragraph (b) as
“XVII”, and “XX” as “XVIII”

by moving all text after “Charter of the Unit-
ed Nations.” in paragraph (c) and reinserting it
immediately after the last Article of the amend-
ed Agreement.

tillträtts av två tredjedelar av de stater som
var parter i den provisoriska överenskom-
melsen då denna överenskommelse öppnas
för undertecknande, om det i dessa två tred-
jedelar ingår parter i den provisoriska över-
enskommelsen, vilka vid det tillfället hade
minst två tredjedelar av investeringsandelar-
na enligt den särskilda överenskommelsen.
Oaktat föregående bestämmelser, skall den-
na överenskommelse inte träda i kraft
mindre än åtta månader eller mer än 18 må-
nader efter den dag den öppnas för under-
tecknande.
Sista meningen i punkt c får följande lydel-

se:
Om provisorisk tillämpning upphör enligt ii
eller iii i denna punkt, regleras den berörda
partens rättigheter och skyldigheter av arti-
kel XIV c i denna överenskommelse.

Punkt d utgår och punkt e benämns d.

Artikel XXI
Artikel XXI (Diverse bestämmelser) beteck-

nas artikel XIX och ändras på följande sätt:

Ordet "Intelsat" ändras till "ITSO" på alla
ställen det förekommer.

I punkt b utgår orden "och signatärer".

Artikel XXII
Artikel XXII (Depositarie) betecknas artikel

XX och ändras på följande sätt:

Ordet "Intelsat" ändras till "ITSO" på alla
ställen det förekommer.

Siffran XIX i punkt a ändras till XVII.

Siffran XIX i punkt b ändras till XVII och
siffran XX till XVIII.

All text efter orden "artikel 102 i Förenta
Nationernas stadga" i punkt c flyttas till efter
den sista artikeln i den ändrade överenskom-
melsen.
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New Article
After redesignated Article XX, insert the fol-

lowing new Article XXI, entitled “Duration”,
to read as follows:

This Agreement shall be in effect for at least
twelve years from the date of transfer of
ITSO's space system to the Company. The
Assembly of Parties may terminate this
Agreement effective upon the twelfth anni-
versary of the date of transfer to ITSO's 
space system to the Company by a vote pur-
suant to Article IX(f) of the Parties. Such 
decision shall be deemed to be a matter of
substance.

General Instruction Applicable to All 
Articles

The Articles, as amended, shall be reordered
in numerical order, and the paragraphs of each
Article, as amended, shall be reordered in 
alphabetical order.

ANNEX A
Annex A shall be deleted in its entirety.

ANNEX B
Annex B shall be deleted in its entirety.

ANNEX C
Annex C shall be amended as follows –
by redesignating “Annex C” as “Annex A”;
by striking out in the title “REFERRED TO

IN ARTICLE XVIII OF THIS AGREEMENT
AND ARTICLE 20 OF THE OPERATING
AGREEMENT”;

in Article 1, by striking out “XVIII” and in-
serting in lieu thereof “XVI”; and by striking
out “, and Article 20 of, and the Annex to, the
Operating Agreement”;

in Article 2, by striking out “XVIII” and in-
serting in lieu thereof “XVI”; and by striking
out “, and Article 20 of, and the Annex to, the
Operating Agreement”;

in Article 3, paragraph (a), by striking out
“next” before “ordinary meeting” and insert in
lieu thereof “second subsequent”;

Ny artikel
Efter den nya artikel XX insätts följande nya

artikel XXI, med rubriken "Varaktighet", med
följande lydelse:

Denna överenskommelse skall gälla i minst
tolv år från dagen för överföringen av
ITSO:s rymdsystem till bolaget. Församling-
en får upphäva denna överenskommelse med
verkan den tolfte årsdagen efter dagen för
överföringen av ITSO:s rymdsystem till bo-
laget genom omröstning enligt artikel IX f
av parterna. Ett sådant beslut skall betraktas
som en substansfråga.

Allmän instruktion för alla artiklar

De sålunda ändrade artiklarna ordnas i num-
merordning och punkterna i varje ändrad arti-
kel i bokstavsordning.

Bilaga A
Bilaga A utgår helt och hållet.

Bilaga B
Bilaga B utgår helt och hållet.

Bilaga C
Bilaga C ändras på följande sätt:
Bilagan betecknas "Bilaga A".
Orden i rubriken "som avses i artikel XVIII i

denna överenskommelse och artikel 20 i driftö-
verenskommelsen" utgår.

I artikel 1 ersätts siffran XVIII med XVI och
texten ”, i artikel 20 i driftöverenskommelsen
och bilagan till denna” utgår.

I artikel 2 ersätts siffran XVIII med XVI och
texten ”, artikel 20 i driftöverenskommelsen
och bilagan till denna” utgår.

I artikel 3 a ersätts orden ”nästa ordinarie
sammanträde” med orden ”det andra följande
sammanträdet”.
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in Article 3, paragraph (c), by inserting the
following new sentence at the end of the first
sentence: “Members of the panel may partici-
pate in this meeting in person, or through
electronic means.”; and by striking out at the
end of paragraph (c) “INTELSAT for the pur-
pose of Article 8 of the Operating Agreement”
and inserting in lieu thereof “ITSO”;

in Article 3, paragraph (d) by striking out the
second sentence;

in Article 3, paragraph (e), by striking out
“or the Board of Governors”;

in Article 3, paragraph (g), by striking out
the designation and text of paragraph (g);

in Article 4, paragraph (a)(iv), by striking
“XVIII” and inserting in lieu thereof “XVI”;
and by striking out “or Article 20 of the Opera-
ting Agreement”;

in Article 4, paragraph (b), by striking out
“and Signatory”,

in Article 7, paragraph (b), by striking out
“whose designated Signatories and the Signa-
tories whose designating Parties” and inserting
in lieu thereof “who”; by striking out “INTEL-
SAT” both places it occurs and inserting in lieu
thereof “ITSO”; and by striking out “and all
Signatories”;

in Article 7, paragraph (f), by striking out
“XVIII” and inserting in lieu thereof “XVI”;
and by striking out”, and Article 20 of, and the
Annex to, the Operating Agreement”;

in Article 7, paragraph (h), by striking out
“XVIII” and inserting in lieu thereof ”XVI”;
and by striking out”, and Article 20 of, and the
annex to, the Operating Agreement”;

in Article 7, paragraph (k) by striking out
“and Signatories”;

in Article 9, by striking the designation “(a)”
and the text of paragraph (a); by striking out
the designation “(b)”; and by striking out “Any
other Party, any Signatory or INTELSAT” and
inserting in lieu thereof “Any Party not a dis-
putant in a case, or ITSO”;

in Article 11, by striking “, each Signatory
and INTELSAT” and inserting in lieu thereof
“and ITSO”;

in Article 13, by striking out “and the Opera-
ting Agreement” both places it occurs in subpa-
ragraph (a)(i) and paragraph (b); by striking out
“INTELSAT” in paragraph (b) and inserting in

I artikel 3 c införs följande nya mening efter
den första meningen: ”Ledamöterna får delta
personligen i detta sammanträde eller genom
elektroniska medel.” I slutet av punkt c ersätts
texten ”Intelsats administrativa kostnad av det
slag som avses i artikel 8 i driftöverenskom-
melsen” med texten ”administrativ kostnad för
ITSO”.

I artikel 3 d utgår andra meningen.

I artikel 3 e utgår orden ”eller styrelsen”.

Artikel 3 g utgår.

I artikel 4 a iv ersätts texten "XVIII i denna
överenskommelse eller artikel 20 i driftöver-
enskommelsen" med texten ”XVI i denna över-
enskommelse”.

I artikel 4 b utgår orden ”och signatär”.

I artikel 7 b ersätts texten ”vilkas utsedda
signatärer och de signatärer vilkas parter” med
ordet ”som”; ordet ”Intelsat” ersätts på båda de
ställen det förekommer med ”ITSO”; orden
”och signatärer” utgår.

I artikel 7 f ersätts siffran XVIII med XVI;
texten ”samt artikel 20 i driftöverenskommel-
sen och bilagan till denna" utgår.

I artikel 7 h ersätts siffran XVIII med XVI;
texten ”samt artikel 20 i driftöverenskommel-
sen och bilagan till denna" utgår.

I artikel 7 k utgår orden ”och signatärer”.

I artikel 9 utgår hela texten i punkt a; beteck-
ningen ”b” utgår; texten ”Varje annan part eller
signatär eller Intelsat” ersätts med texten ”En
part som inte är part i ett mål eller ITSO”.

I artikel 11 ersätts texten ”och signatär samt
Intelsat” med texten ”och ITSO”.

I artikel 13 utgår orden ”och driftöverens-
kommelsen” på de båda ställen de förekommer
i punkt a i och i punkt b; i punkt b ersätts ordet
”Intelsat” med ”ITSO”; i punkt b utgår orden
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lieu thereof “ITSO”; and by striking out “and
Signatories” after “Parties” in paragraph (b);
and

in Article 14, by striking out “INTELSAT”
booth places it occurs and inserting in lieu 
thereof “ITSO”; and by striking out “for the
purpose of Article 8 of the Operating Agree-
ment”.

ANNEX D
Annex D shall be deleted in its entirety.

”och signatärer” efter ordet ”parter”.

I artikel 14 ersätts ordet ”Intelsat” på de båda
ställen det förekommer med ”ITSO”; texten
”Intelsats administrativa kostnad som avses i
artikel 8 i driftöverenskommelsen" ersätts med
texten ”administrativ kostnad för ITSO”.

Bilaga D
Bilaga D utgår helt och hållet.

Edita Norstedts Tryckeri, Stockholm 2006
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